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Research Interests:  

1. Socio-cultural research in translation which focuses on the roles of the actors 

involved in the translation process, conceptualizing them as both constructing and 

constructed subjects. 

2. The study of discourse using interdisciplinary approaches that bring together 

linguistics and anthropology, sociology, and cultural studies, as well as established 

sub-fields within linguistics itself, especially sociolinguistics. The focus is on 

corpus-based approaches to discourse that deal with the social contexts in which 

discourse occurs, the social actions that it is used to take and the identities that are 

constructed through it. 

 

  


